TWO GREEK LETTERS FROM THE PETRIE
AND HARRIS COLLECTIONS!

I. Letter about the Delivery of Certain Items

UC 71092 10.2x 9.0 cm (H x W) Second Century A.D.
Oxyrhynchus (?)

This papyrus is housed in the Petrie Museum of Egyptian Archaeol-
ogy and is mounted with a number of other fragments (both Greek and
Demotic) between two sheets of glass?. The papyrus consists of two frag-
ments and contains twelve lines of text. Though the papyrus has a large
lacuna that runs vertically down the center of the letter and is broken off
at the bottom where the valediction begins, the lost text can be completely
reconstructed so that the entire letter can be read.

The letter is written with dark brown ink in a remarkably clear
and regular hand that has semi-literary qualities. The hand may be de-
scribed as an upright block script with well-formed letters and no lig-
atures. The address at the start of the letter and the valediction at the
end of the letter are set of from the body of the letter. The overall pres-
entation of the letter suggests that the writer was skilled and probably
points to the use of a scribe. Furthermore, the valediction at the end of
the letter is written in a different hand, suggesting the use of a scribe
for the body of the letter. Paleographically the letter likely dates to the
second century; a similar kind of semi-literary script may be found in

! I would like to thank Alice Stevenson, Curator of the Petrie Museum of Egyp-
tian Archaeology, as well as Susan Worrall, Director of Special Collections and Univer-
sity Archivist, Cadbury Research Library, for permission to edit, image, and publish
editions of the two papyri presented here.

2 1In total there are just over 40 fragments, most of them quite small, that are
mounted between these two sheets of glass.
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P. Oxy. XLII 3057 that is dated to the end of the first or beginning of
the second century A.D..

The letter is sent by a woman named Sarapias to an individual named
Cornelius who is identified as a “brother”. In the letter she informs Cor-
nelius that the bearer of the letter will be delivering certain items: a small
white tunic, some small offcuts of wood, and a copy of a division of
property that has been enclosed within the letter. The letter then con-
cludes with a rather long valediction that can be entirely reconstructed
based on parallels. While the exact form of the rather elaborate valedic-
tion is not attested elsewhere, given that a number of valedictory parallels
appear in letters otherwise known to have come from Oxyrhynchus it
may be possible that this letter also originated in Oxyrhynchus, but this
is by no means certain.

There is no address or writing on the backside of the papyrus.

Tapamac [Klopvniio tor
AdeAPM[1] xatpewv.
vac.
Kopico T[apa t]od avadidodv-
10¢ cot [V &]TeTOANY TO
5  koAOPw A[evk]OV koi TO dmo-
o K[ai 10 d]vtiypagov
e S oupéocwg cuv-
niypé[vin.
vac.
(m2) Eppdo[0at og ]dyopon
10 mavouc[et 810 Jmavtog ev-
Tuyo[odvta gig plakpovg
aidv[og.]

5. koAofv corr. ex. kohoPov, L kohdPov.  5-6. L dmotdpiov. 7-8. L cuvnAtypévne.

> P Oxy. XLII p. 144 where the hand of the letter [i.e. 2 Oxy. 3057] is described
as follows: «This sort of script should belong to the late first or earlier second century».
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Sarapias to her brother Cornelius, greetings. Receive through the one
carrying up this letter to you the short-sleeved white tunic and the small
offcut [of wood] and the copy of the division of property that is enclosed.
I pray that you farewell and that your whole household continually pros-
pers for a long time.

1-2. [KJopvnhio tét | ddehod[l]. While ddehpds could be taken literally to mean that
Cornelius was the biological brother of Sarapias, it could simply be taken as a term of en-
dearment for a close friend or associate. Similarly, in the Roman period (as well as in the
Ptolemaic period) it was not unusual for spouses, even non-consanguineous marriage part-
ners, to address each other as “brother” (48ehpdc) or “sister” (4dehon). See E. DICKEY, Lit-
eral and Extended Use of Kinship Terms in Documentary Papyri, <Mnemosyne» 57 (2004)
pp- 154-161; H. ZILLIACUS, Zur Sprache griechischer Familienbriefe des I11. Jahrbunderts n.
Chr. (P. Michigan 214-221), (Societas Scientiarum Fennica. Commentationes Humanarum
Litterarum 13), Helsinki 1943, p. 31.

3-4. kopico nfapa t]od Gvadidodviroc. In BGU III 801, 12-13 (A.D. II) the very same
phrase is used. If dvadiSmpu is taken literally it might imply that the sender of the letter was
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situated somewhere to the north of the addressee and that the letter carrier was literally
“carrying up” (i.e. ascending) the letter and the items mentioned.

5. KOAOBw A[gvk]6v. A koABlov was a sleeveless or short-sleeved tunic. In the papyri
itis periodically rendered koh6Puv, as it is here: O. Bodl. 111947, 4 (A.D. II/III); P Oxy. VII
1051, 4 (A.D. III); 2. Oxy. XLIV 3201, 10 (A.D. I1I); P. Rein. I1 118, 9 (A.D. III); P. Wash.
Univ. 158, 9 (A.D. V). On the loss of the omicron see GioNac, Gram. 11 pp. 25-28 who
discusses the loss of omicron in diminutive endings -1ov. See also 2. Oxy. 1109, 3 (A.D. III)
and CPR V 26, 873, 876 (second half A.D. V) for xoAdBiov Aevkdv.

5-6. 10 Gmoltépv. The word dmotéuw is otherwise unattested, therefore, the reading
drotépov (from dréropov) is probably intended. The meaning of dndtopov is somewhat
nebulous. In the papyri it appears a couple of times. SB XXIV 16652, 201 (= P. Lond. 111
1177; ¢. A.D. 131-132): xoi £1épov dmotdpov gig a[weid]og kafi] kvi[p]ag pnxova(v) [(Spox-
pot) -ca.?- ]. In W. HABERMANN, Zur Wasserversorgung einer Metropole im kaiserzeitlichen
Agypten: Neuedition von P. Lond. I11 1177 Text — Ubersetzung — Kommentar, Miinchen
2000, p. 21 he translates gnéropov with “Zugeschnittenes”. The context of the passage sug-
gests that dréropov was used in the construction of the “rim” (awyic) and the “spokes” (kvii-
pn) of a water wheel. When dnétopov appears in BGU VII 1546, 6 (III B.C.) it is in the
context of different kinds of lumber used for building: Soxéc (“heavy timber”); k0Bog dokod
(“block of wood”); stpetip (“cross beam”). In light of these references it seems that per-
haps dnétopov was some kind of “offcut” of timber.

6-7. [10 &]vtiypagov | g Sifapé]ocwe. For parallels see BGU IV 1013, 1 (c. A.D. 41-
68) and P. Oxy. XIV 1648, 43 (late A.D. II).

7-8. suvnhypé[vn. From cuvelMoco: “roll up with”. It is often used, as in the pres-
ent case, to inform the addressee that another document or some other item has been
“rolled up with” or “enclosed” with the letter: P Brem. 51, 3-4 (c. A.D. 113-120): covihi-
Ea &[v] Th émiotoAfi xepdypapa; P Haun. 11 17, 11-14 (A.D. II): kol Opoing cuviMEa tfide
i émotoldi defypota eupudkov mg gig copdv; P. Strash. IV 187, 5-6 (c. A.D. 113-120): ov-
vitM[éa tadTi T Emotoldi ypdupoata; P Oxy. 1113, 4-5 (A.D. II): covihéo ékeivn tit €mt-
GTOM Selypo AeuKOvOV.

9-12. éppd[cbai oc e]dyopar | mavork[et 1] movtog ed|toyo[odvta glg plaxpovg |
aidv[ag. The first part of the valediction can be reconstructed based on a parallel in P
Berl. Zill. 11, 23-24 (A.D. III): éppadcd(oi og) efyopar mavoiki S10 Tavtodg evtuyodvra. See
also P Oxy. XLII 3084, 6-7 (A.D. II/III): éppdcbai ¢ ebyop(on) kopié pov mavotk(el) €0Tv-
yodvt(a): P. Flor. 11273, 23-25 (A.D. 260): ppdcbon ebyopat, kbpte, o(g) gdtvyodvia Tovor-
kelg; P. Princ. 1168, 15-16 (A.D. I1): éppdoBai oe ebyop(ar), piktate, navoukel gdtyy[o]dvra.
The phrase &i¢ pokpodg aldvag occasionally appears in valedictions: P Oxy. XLI 2982,
27-28 (A.D. II/III): éppdoBai ot ebyopon €l pokpovg aidvag; P Oxy. LIX 3992, 18-20
(A.D. II): éppdobai ot ebyopot €ig pakpovg ypdvoug kol Aot cov Td otko[1]; P Warr. 13,
19-20 (A.D. I): €ppwcé pot kipié pov mdtep glg pakpodg aidvog evtuydv; P Wiirzb. 21 Fr.
B 17-21 (A.D. IT; Oxyrhynchus): éppdofai oe edyopon dyaivew kai edtogetv ém [ ] alova
&ig pokpovg aldvac,
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II. Letter of Request and Greeting

P. Birmingham inv. 274 10.5 x 17.7 cm (H x W) Fifth/Sixth Century A.D.
Provenance ?

This letter is housed in the J. Rendel Harris collection at the Uni-
versity of Birmingham and is preserved in its entirety aside from a lacuna
that occupies the top left corner of the front side of the papyrus. The
lacuna spans the first three lines and results in the loss of anywhere be-
tween 12 to 14 letters at the beginning of each line; however, these lines
can nonetheless be reconstructed with some degree of confidence based
on parallels and in 1. 3 some of the bottoms of some of the letters can be
partially read.

The letter spans seven lines of text and is written with a fairly rapid
hand that is nonetheless clear. The text is at times written with ligatures
and orthographically the writer periodically employs phonetic spellings
and interchanges certain letters: 0 > @; v > 1; 8 > 1. Grammatically the writ-
er occasionally confuses cases endings, which results in some uncertainty
at times about the intended meaning of the text. The hand of the letter
suggests a date of the fifth or possibly early sixth century A.D.; hands
sharing similar graphic trends may be found in the following documents:
P Oxy. XVI 1881 (A.D. 427); P. Wisc. 11 64 (Jan. 1, A.D. 480); P. Oxy.
LXIII 4396 (Feb. 18, A.D. 542). Furthermore, the epistolary formula that
is used at the start of the letter (. 1, ypdoo mpookuv@dv) otherwise only
occurs in letters of the later fifth or sixth century (see n. 1 below). Addi-
tionally, the use of the staurogram () at the end of the letter and again at
the beginning of the address on the back suggests that the letter is unlikely
to be any earlier than the end of the fourth century when this monogram
first begins to appear in letters*.

The letter is sent from an unnamed male to an unnamed female who is
addressed as his “lady sister”. After a brief request at the start of the letter,
wherein the sender asks that someone be sent, the writer then greets four
individuals by way of his daughter. The letter concludes with the sender
informing the addressee that he has made a ladle for his son-in-law. On the
back of the letter there are the partial remains of an address written against

the fibers.

* L.H. BLuMELL, Lettered Christians: Christians, Letters, and Late Antigue Oxy-
rhynchus, Leiden-Boston 2012, pp. 44-46.
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—  [f 814 pov émicTorf]C ypdeo mTpocsKkuvov THY
[kupiav pov adelon]v kooOTTL ATdoTIMOY pot
"Anpov [t0v v10]v Nikhtov. ToAAd TpocKLVED
1 g Buyarpdg pov Mapiog kail Tod yAvkutd

5 Apdow kal Zepnvov kat Oodmpov kol Apo Advny.
émoinoa 8¢ v tpodAav KoAN[v] Tdvt Tpog
oV dvrpa thg dufic O[vy]otpdc. T

Backside
L énid(og) o(dv) B(ed) th koomwTdT KUpig [Lov ASeAPR.]
1. [ mpockuvav. 2. [ xoopotdtny dmdoTeilov. 4. [. 1oV yhoxbtatov. 6.1
tpodAav; mdvo. 7. L dvdpa. 8. L xoouwtd.

Through my letter I write to salute my most esteemed lady sister.
Send to me Apros the son of Nikys. Through my daughter Maria I also
heartily salute the sweetest Amasis, Serenos, Theodoros, and Ama Lene.
Also, I made an exceedingly beautiful ladle for my son-in-law. (Back) De-
liver, with God’s help, to my most esteemed lady sister.

1. [T 814 pov émctorii]c ypdow mposkuvdy. The reconstruction of the lacuna is based on
the following epistolary parallels: P Laur. 11 48, 1 (A.D. VII) and P. Cair. Masp. 167076, 1
(A.D. VI): 8w tfig mapodong pov Emctodfig ypdeo mposkuvd(v) . . .3 SB V19397, 1 (A.D. VI-
VII; Arsinoite): Sia Th[g] mapodong pov émictodig ypdeo mpocskuvodoa; P Got. 29, 1 (second
half A.D. VII): 810 tiig SAayictov pov mctorig ypdew npockuvay . . .; SB V19138, 1 (end A.D.
VI): kai 810 1@V mapdviov ypopudtov ypde[w] npockuvidv. Given the size of the lacuna there
are about 13 or 14 letters that are lost, so the reconstruction [81d pov émotorf] fits rather well.

For mpookuvad taking the meaning of “salute” or “greet” see LS] and LAMPE s.v.

1-2. npookvvov v | [kupiav pov aderon]v koowotitt In the lacuna on 1. 2 xvplav is
expected given that it also appears in the address on the backside (1. 8) and seems to be an-
ticipated by the tv at the end of 1. 1. The proposed reconstruction fits the lacuna remarka-
bly well, as it would require about 13 or 14 letters, and is an attested greeting: P Oslo. I1I
161, 7 (A.D. III/IV): 4[c]ndov pot thv kuplav pov adegriv; P Oxy. LXVII 4627, 11-12 (late
A.D. III): dondlopor v kvplov Lov aderonv; see also P Oxy. Hels. 46, 14 (A.D. I/11); CPR
VI 57, 1 (A.D. LII/IV); P. Batav. 21, 12-13 (A.D. V); P. Oxy. X 1300, 3-4 (A.D. V).

On the use of the epithet koopidrotog in Christian epistolary address see L. DINEEN,
Titles of Address in Christian Greek Epistolography to A.D. 527, Chicago 1980, pp. 77-78.
Dineen notes that in patristic literature this title is only used for women; as one turns to the
papyri the use of this title is almost exclusively reserved for women: BGU XI1 2173, 1-2
(A.D. 498); P. Cair. Masp. 167006V, 7 (c. A.D. 567); P. Fouad 88, 12 (A.D. VI); PSI VI 839,
1 (A.D. VI).

mpookuvdy and koot on the interchange ® > o see GIGNAC, Gram. II,
pp- 275-278.
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2-3. 4méoThdv pot | Anpoyy [1ov vid]v Nikbtov. The reading Anpov (from "Ampog) is
somewhat uncertain but does fit the traces rather well. When dndotethov appears in the
papyri in the imperative it is typically followed by po, as is the case here, as well as a direct
object in the accusative case. When the direct object is not a person it is typically prefaced
by a definite article; at the beginning of the line a definite article, whether masculine or
feminine, singular or plural, cannot be read given that the second letter is securely a pi.
Furthermore, the fact that a name in the genitive appears to immediately follow the lacuna
suggests that a name in the accusative likely precedes the lacuna and that the phrase here
involves two names and that the latter is a patronymic.

3-4. mohAa Tpookvvd | d10 TG Buyatpds pov Mapiag kai Tod yAvkvtd. The phrase moAkd
npockLV® often takes an accusative object: P Harr. 1 154, 1 (A.D. V/VI); P Harr. 1162 Fr.
2,4 (A.D. VI); P Oxy. XVI 1865, 14 (A.D. VI/VII); P. Ross. Georg. 111 18, 1-2 (A.D. VI/
VII). Therefore, the tod yAvkvtd that appears before a string of four names on . 5, all in the
accusative case, seems best to be taken as tov yAvkbtatov and refers to the first person being
saluted. While the xaf might appear a little oddly placed and redundant, it could be that the
sender was employing it here because he had already saluted the addresses in 1. 1 using
npockuv® and was signaling that he was “also” saluting some additional people.

6. tpodrav koAA[v]. A tpodAda is a ladle or a cup that could be used as a liquid measure;
cf. Lat. trulla. In the papyri this vessel is most often referenced in a list of various items and
the present reference to a “beautiful cup” is not otherwise attested: P. Alex. Giss. 46, 14 (c.
A.D. 113-20): tpodrhav M(tpdv) y; BGU XIII 2360, 7 (A.D. III-IV): tpodihia pkpd; see also
O. Krok.117,7 (c. A.D. 108-09); P. Sijp. 54,5 (A.D. II); P. Wisc. 130, 2.7 (A.D. III); SB X VIII
13966, 3 (A.D. V-VI); . Berl. Sarisch. 21,25 (A.D. V/VI); CPR VIII 66, 6 (A.D. VI).

ndvi. On the interchange v > 1 see GigNAC, Gram. 11 pp. 267-69. With an adjective
mdvo means “exceedingly” or “very”. See LS] s.2.

8. 4n8(0<) o(v) (). The sigma of obv is somewhat obscured by a ligature and the
theta of 0¢® is faint, nonetheless they can be read and appear to be part of the address. The
address énidog Vv 0ed is attested: P. Stras. 135,23 (A.D. IV/V); P Harr. 1154,7 (A.D. V/
VI); P Cair. Masp. 11167293, 5 (A.D. VI); P. Strasb. VI1 680, 12 (A.D. VII). Given the length
of the papyrus it seems unlikely that the address contained the addressee’s name.

Provo, Utah Lincoln H. Blumell (lincoln_blumell@byu.edn)

ABSTRACT

This article presents editions of two previously unpublished Greek
letters. One dates to the Roman period and is housed in the Petrie Museum
of Egyptian Archaeology at University College London and the other is
housed in the J. Rendel Harris Collection at the University of Birmingham
and dates to the Byzantine period.








